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Аннотация.	 Цель исследования – выявить особенности художественной картины мира В. Набокова в контек-
сте понятия «психокультура». Для этого рассматриваются произведения автора, а также научные 
работы, посвященные данной проблематике. В.  В.  Набоков в определенной степени остается 
спорной фигурой в истории литературы и культуры. Связано это с сюжетными линиями, как 
в судьбе автора, так и героев его художественных произведений. До сих пор сохраняется по-
лярность в восприятии прозаического и поэтического наследия писателя. В статье рассматрива-
ются тексты В. Набокова в контексте недостаточно изученного смыслового поля психокультуры. 
В работе используются междисциплинарные подходы, позволяющие приблизиться к целостному 
пониманию концепта психокультура.
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ВВЕДЕНИЕ

О биографии и творчестве В. Набокова достаточ-
но много написано, как отечественными, так и за-
рубежными авторами [Аствацатуров, Муравьева, 
2021], исследователи обращались к вопросам 
поэтики  и художественного мира писателя, рас-
сматривали его творчество в контексте Серебря-
ного века русской культуры, существует обширная 
библиография1. Вместе с тем существует точка 
зрения, согласно которой понимание каскада 
смыслов и  аллегорий в творчестве этого «рус-
ско-англо-французского литератора» возможно 
только при владении всеми названными языками, 
а таких специалистов – в мире не много («анализ 
произведений Набокова усложняется еще и тем, 
что для точного их прочтения необходимо владеть 
не только тремя языками творчества Набокова 
(русским, английским, французским)… – что уже 
большая редкость,.. но  также и  латынью, древ-
негреческим и  немецким»); существует и такой 
взгляд: «большинство монографий о  Набокове 
полны фальсификаций и анахронизмов»2. Весомо 
и количество обсуждаемых (как специалистами-
филологами, культурологами, так и любителя-
ми творчества писателя; в диссертациях и сетях) 
аспектов в творчестве писателя – от музыкального 
слуха до цветовосприятия и энтомологии. Одна-
ко в контексте изучения психокультуры творче-
ству писателя посвящено всего несколько работ 
[Соловьев, 2025; Соловьев, Перова, 2025; Соло-
вьев, Селиверстова, 2025], следовательно, с этим 
связана актуальность и новизна данной работы. 
Задачи исследования – раскрыть художественную 
реальность текстов В. В. Набокова в координатах 
понятий хронотопа и психокультуры. 

УСКОЛЬЗАЮЩИЙ ХРОНОТОП: 
УТОЧНЯЮЩИЕ КОНТЕКСТЫ 
ПСИХОКУЛЬТУРЫ

Понятие психокультура было введено в статье 
«Психокультура: обоснование понятия» [Соловьев, 
Перова, 2025] и требует уточнения привлекаемых 
контекстов. Само название указывает не столько 
на логические принципы, сколько на эмоциональ-
ное, иррациональное начало, комплекс чувств 
и переживаний в восприятии того или иного текста 
культуры. Подобный подход был обозначен и при-
менялся на протяжении столетий рядом ученых. 
1Галинская И.  Л. Владимир Набоков – современные прочтения  // 
URL: http://nabokov-lit.ru/nabokov/kritika/galinskaya-sovremennye-
prochteniya/izbrannaya-bibliografiya.htm (дата обращения: 15.03.2025).
2Ливри А. Четыре неудобных факта о жизни Владимира Набокова. 
URL: https://vfokuse.mail.ru/article/tri-neudobnyh-fakta-o-zhizni-vladimira-
nabokova-65825843/ (дата обращения: 05.05.2025).

Начиная с эпохи Просвещения в европейской 
культуре и философии утверждаются позиции 
разума, образ человека и его возможности отож-
дествляются прежде всего с представлениями о со-
вершенстве и способностях человеческого разума. 
При этом умалялась возможность интуитивного, 
чувственного постижения мира. Исключением для 
этого времени становятся работы Дж.  Вико, ука-
завшего на ограниченность познания посредством 
исключительно разума; им вводится понятие «душа 
культуры» [Вико, 1994]. В начале ХХ века эта идея 
была принята О. Шпенглером [Шпенглер, 2024].

В истории отечественной культурфилософии 
подобное направление исследований представ-
лено в работах Н. П. Анциферова, многоаспектно 
раскрывшего понятие «души города» [Анциферов, 
1991].

В координатах психокультуры важны созерца-
тельность и метод включенного наблюдения. По 
аналогии с введенными в свое время понятиями 
«душа культуры» (Дж. Вико, О. Шпенглер), «душа го-
рода» (Н. Анциферов), можно говорить и о «душе» 
текста культуры. Этот ризомный потенциал про-
растает в процессе включенного наблюдения.

В последние годы появились монографии 
и  статьи (например Д.  К.  Бурлака и др.), посвя-
щенные вопросам восприятия, системного под-
хода, объединяющего проблемные поля гносе-
ологии, онтологии, аксиологии [Бурлака, 2007]. 
Ученые обращают внимание на то, что «интуитив-
ные знания, получаемые при помощи душевных 
органов чувств, могут дать научному познанию 
возможность совершить неожиданный скачок из 
области незнания к знанию» [Шустова, Сидоров, 
2021, с.  71]; что «к основным характерным осо-
бенностям озарения можно отнести: внезапность, 
мгновенное получение информации... ощущение 
того, что информация поступает извне и не при-
надлежит тому, кто ее получил» [Высоцкая, 2024, 
с. 79–80] и т. д. Также «озарение» может допускать 
переживание некоего возвышенного состояния, 
восторга; М. Цветаева в записных книжках заме-
чала: «только на вершине восторга человек видит 
мир правильно, Бог сотворил мир в восторге … 
и у человека не в восторге не может быть правиль-
ного видения вещей»3.

Мистическая красота мира (нередко через 
образы природы или на их фоне) раскрывает-
ся в  переходных состояниях: например, через 
смерть героя или персонажа (рассказ В. Набокова 
«Катастрофа» или «Подробности заката» и мно-
гие другие произведения автора). Смерть связана 

3Цветаева М. Неизданное. Сводные тетради / подгот. текста, пре
дисл. и примеч. Е.  Б.  Коркиной и И.  Д.  Шевеленко. М.: Эллис Лак, 
1997. С. 17.
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с внезапностью, мистикой переходных состояний, 
трансцендентным, вечностью.

На первый взгляд может показаться, что психо-
культура связана исключительно с субъективным 
восприятием, однако в ее рамках раскрывается 
(как и в пространстве психоистории) коллектив-
ное чувство / переживание, исторически сложив-
шееся у народа и меняющееся в ходе истории. 
Испанский поэт А. Мачадо писал: «Мое чувство не 
является исключительно моим, и мое сердце поет 
всегда в хоре, хотя мне голос моего сердце слы-
шен отчетливее других голосов»1.

В той же парадигме сопричастности можно 
рассматривать встречу автора и читателя (вос-
принимающего любой текст культуры). В этом 
смысловая наполненность психокультуры, свя-
зующее коммуникативное звено. Или, по словам 
М. М. Бахтина, встреча автора и читателя в боль-
шом времени, т.  е.  вне времени [Бахтин, 1979]; 
эта встреча дискурсивно раскрывается в рамках 
психокультуры.

Отчасти психокультура вписывается в коор-
динаты обратной перспективы; нелинейность 
измерения связана не только с ускользающим 
хронотопом, но и с полифонией голосов персо-
нажей (М.  Бахтин). В эту полифонию встраивает-
ся «голос» читателя  /  зрителя. Восприятие текста 
культуры относится к переживанию «внутреннего 
человека», и сам процесс вчитывания, сопережи-
вания и понимания вырывается из границ линей-
ного времени, оказываясь в «вечном настоящем». 
Переживание, по словам М. М. Бахтина, есть «след 
смысла в бытии... оно живо не собою, а этим вне-
лежащим и уловляемым смыслом… оно становит-
ся созерцательной ценностью помимо значимости 
смысла, становится ценною формой, а смысл  – 
содержанием»  [Бахтин, 1979, с. 101–102].

Об «уловлении» смыслов и «мимолетности» 
в процессе восприятия текстов культуры писал 
и  В.  Набоков. Так, автор в одной из статей отме-
чает, что между действительностью и художе-
ственным образом есть «мерцающий промежу-
ток», «призма», которая и есть литература; главная 
роль автора произведения (помимо рассказчика 
и учителя) – быть великим «волшебником», а за-
дача читателя – постичь «магию писателя», стиль, 
образность, структуру произведения; в сердцевине 
значительного произведения в фокусе находятся 
«точность поэзии в сочетании с научной интуи-
цией» [Набоков, 2000, с. 28–29]. Вместе с тем при 
восприятии текста культуры необходима дистан-
ция, «отрешенность», эмоциональный потенциал 

1Мачадо А. Избранное / пер. с исп. ; сост. разд. прозы В. Гинько, пре-
дисл. В. Столбова, коммент. В. Гинько. М.: Художественная литера-
тура, 1975. С. 5.

складывается из деталей, которые необходимо 
принимать во внимание, «при солнечном свете 
заботливо собирать все мелочи» [там же, с. 23]. 
В одном из романов В. Набокова («Подвиг») герой 
произносит слова: «Выяснилось только одно: нуж-
но терпение, нужно ждать…»2. Эти слова могут быть 
перенесены и на процесс восприятия текста: требу-
ется отступить, шаг назад сделать (ср. указание на 
то, что чтение – это всегда перечитывание), чтобы 
обнаружить рождающийся в восприятии образ).

В. Набоков пытался наметить, из каких пара-
метров складывается пространство психокульту-
ры (до появления этого понятия) и, в результате 
проведенных экспериментов, опросов, применяя 
метод включенного наблюдения, пришел к выво-
ду, что «хороший читатель» обладает воображе-
нием, памятью, словарем и художественным вку-
сом, а последнее можно в себе развивать. Слово 
«читатель» автор употребляет в широком смысле, 
при этом отмечено, что визуальные тексты легче 
и быстрее поддаются целостному охвату, так как 
глаз не скользит строчка за строчкой, как это про-
исходит при чтении (ср. применение современных 
технологий в айтрекинг-исследованиях).

Рамки психокультуры не всегда различимы, 
это пространство, внутри которого находится вос-
принимаемый текст культуры, можно сравнить 
с ускользающим хронотопом: иногда едва улови-
мыми характеристиками времени и пространства. 
По сути, в рамках психокультуры реализуется хро-
нотоп встречи, который М. М. Бахтин теоретически 
описал как универсальнейший «хронотоп» [Бо-
чаров, 1999]. Психокультура – своего рода окоем, 
который вбирает множественность контекстов, ко-
торые, в свою очередь, продолжают задавать гори-
зонты прочтения того или иного текста культуры.

ПРАВДА И ПРАВДОПОДОБИЕ:  
ВОСПРИЯТИЕ ПРОЗЫ И ПОЭЗИИ 
В. НАБОКОВА СКВОЗЬ ПРИЗМУ 
ПСИХОКУЛЬТУРЫ

Несмотря на оценку одним из классиков ХХ века – 
И.  А.  Буниным писательского дара В.  Набокова 
(«открыл целую новую вселенную, за что все мы 
должны быть ему благодарны»3), сохраняется 
неоднозначное отношение к прозаическому и по-
этическому наследию автора. 

Рассматривая тексты В.  Набокова в контек-
сте смыслового поля психокультуры, отметим, 
что авторская манера передачи информации, 

2С того берега: Писатели русского зарубежья о России. Произведе-
ния 20–30 гг. Кн. 2 / сост., авт. вступ. статьи и примеч. И. А. Курам-
жина. М.: Водолей, 1992. С. 407.
3Там же, с. 426.
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создание художественного образа близка поня-
тию психокультура в том, что создаваемый и вос-
принимаемый текст культуры не вполне опреде-
лен / детерминирован (эскизен), нередко намечен 
косвенно, пунктирно, связан с эмоциональным 
восприятием.

В статье В.  Набокова, посвященной Пушкину, 
говорится о «правде и правдоподобии», о том, что 
произведение может быть затерто «постоянным 
повторением» «кощунственными губами» выбран-
ных и ставших шаблонными мест или «обкраде-
но» «добавлением своего» [Набоков, 2001, с. 413]. 
Описывая «плоды существования» произведений 
Пушкина, автор перечисляет те особенности вос-
приятия, которые вписываются в смысловое поле 
психокультуры: «наполняет душу», «доставляет 
удовольствие», «нюанс ритма», «блеск его черно-
виков», «эти видения столько мимолетны», «сию-
минутный», заключая, что не логический анализ, 
а эмоциональное восприятие приближает к прав-
де: «мысль… неизбежно искажает. Всё это будет 
лишь правдоподобие, а не правда, которую мы 
чувствуем» [там же, с. 414–415, 417, 422]. Ведь 
психокультура связана с «искусством чувствова-
ния» [Соловьев, 2025, с. 394]. Что, в свою очередь, 
обусловлено разговором с самим собой: «един-
ственно приемлемый способ» прочитать произве-
дение – «говорить о нем с самим собой» [Набоков, 
2001, с. 419]. И, как бы подводя итог в размышле-
нии о том, как мы можем воспринимать произве-
дение искусства, Набоков пишет: 

…живописная правда жизни; нужно уметь ее улав-
ливать, вот и всё [там же, с. 419].

когда погружаешься в такое состояние духа, при 
котором самые простые вещи раскрываются перед 
нами в своем особенном блеске…[там же]. 

Это описание может стать эпиграфом для раз-
мышлений о том, что такое психокультура.

Для творчества В. Набокова характерна музы-
кальность (речи, образа). В набоковедении про-
должает обсуждаться вопрос, обладал ли писатель 
музыкальным даром. А. Битов, рассматривая твор-
чество Набокова («шахматный композитор» в ли-
тературе), замечал: «Отрицая то Бога, то музыку, он 
только о них и повествует» [Битов, 2000, с. 7]; при 
этом сравнивает прозаика с композитором, так 
как композитор – это человек, кроме музыкально-
го слуха, имеющий мелодический талант, а также 
тот, кто способен сочетать гармонию частей для 
построения целого. 

В произведениях В. Набокова музыка присут-
ствует постоянно. Как фон (нередко соотносящийся 

с природой), как синоним душевных переживаний 
(кстати, в эссе о Пушкине автор отмечает: «имя 
Пушкина, для нас так наполненное музыкой…» 
[там же, с. 419]). Как характеристика героя (в рас-
сказе «Бахман»), в качестве самого героя (в  рас-
сказе «Музыка»). В одном из стихотворений Набо-
кова есть строка: 

…Все призвано к участью в моем существованье, 
каждый звук (Комната1)

Музыкальное произведение относится к вре-
менным видам искусства, т. е. таким, в которых от-
сутствует статика. Время как основной мотив ли-
рической поэзии рассматривали многие авторы; 
время и движение, текучесть, ускользающая мимо-
летность образа, – то, что свойственно описанию 
героев и состояний всего живого в произведени-
ях В. Набокова. В большей степени это относится 
к поэтическим текстам. 

Лексические единицы в стихотворениях авто-
ра разных лет передают оттенки «ускользающего 
хронотопа»: озаренный, трепет, не трепещет, 
растаявшая выдумка («Кинематограф»); сердце, 
полное песен («Катится небо, дыша и блистая...»); 
призрак … руками чуткими по памяти наметил, 
я чувствовал, как много / еще не найдено, как смут-
но… подобие («Когда, туманные, мы свиделись…»); 
…огнисто распиши / всю белую, безмолвную свет-
лицу / ее души («Ее душа, как свет необычайный…») 
и т. д.2 Особенно это относится к стихам, посвящен-
ным России: 

слепые наплывания (к России) 
…лазейки для души, просветы 
в тончайшей ткани мировой (Как я люблю тебя) 
…все тело – только образ твой,  
и душа, как небо над Невой… (к Родине);  
…И в разговоре каждой ночи 
сама душа не разберет, 
мое ль безумие бормочет,  
твоя ли музыка растет... (Благодарю тебя, отчизна …)3. 

Стихами о России автор искупил любовную 
пошлость в других своих произведениях. Насколь-
ко искренни и глубоки страдания вдали от Роди-
ны, передано в стихах разных лет, в них – пси-
хологизм, душевный порыв; а в изощренности 
сюжета и формы – скорее искусственность, пусть 
и при большом таланте писательском. В. Набоков 
жил с послереволюционными бедами и заграни-
цей был предан России – в поэзии, жил с тоской по 

1Набоков В. В. URL: http://nabokov-lit.ru/ (дата обращения: 16.04.2025).
2Там же.
3Там же.
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Родине. «Наплывания» образов России также впи-
сываются в ускользающее время-пространство: 
в последнем романе, написанном на английском 
языке «Look at the Harlequins!» героиня поясняет 
Набоков, что он путает пространство и время, же-
лая вернуться назад во времени (в воображении), 
а не в пространстве.

Образ «странствующей души» присутствует 
явно или имплицитно во многих произведениях 
Набокова: «Я странствую… Но как забыть…», «Бед-
ная странствующая душа, удаляющаяся всё быстрее 
и  быстрее по склону времени» [Набоков, 2001, 
с. 412]. Также, говоря о работе переводчика, Набоков 
замечал: «как только берешься за перо переводчи-
ка, душа этой поэзии ускользает…» [там же, с. 420].

В.  Набоков, рассматривая «грехи переводчи-
ка», замечает: «Ни знание, ни усердие не заменят 
воображения и стиля» [там же, с. 389, 394]. Это за-
мечание соотносится с пространством психокуль-
туры: способность (или дар) доверять врожден-
ному чувству, интуиции. Вместе с тем всегда есть 
опасность уйти от оригинала к собственному опы-
ту (в восприятии, представлении, со-творчестве). 
Продолжая разговор о работе переводчика, В. На-
боков отмечает опасность буквального перевода 
и одновременно замещения авторского образа 
иными при переводе (но также и в читательском 
восприятии): «вместо того, чтобы облечься в одеж-
ды автора, он наряжает его в собственные одеж-
ды» [там же, с. 395–396].

В литературоведении во многом уже исследо-
вана художественная природа образов, создан-
ных В. Набоковым. В данном случае образ важен 
как форма мышления в искусстве и материал для 
восприятия текстов культуры в рамках психокуль-
туры. Автор саму фабулу называет «психологией 
сюжета» [там же, 2001, с. 413]. И отмечает харак-
терные черты: «Еще шаг, и он вышел бы из тьмы, 

богатой нюансами и полной живописных наме-
ков…» [там же, с. 418]. Намеки, штрихи, аллюзии, 
реминисценции, нюансы, детали, колорит, оттенки, 
даже в фотографически точных описаниях, – это те 
элементы, с помощью которых создается контекст 
психокультуры, где важное значение имеет инто-
нация, т.  е. манера произнесения, передающая те 
или иные чувства и переживания. В целом можно 
говорить о гипертекстуальности смыслового поля 
психокультуры.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Продолжая уточнять понятие психокультуры, мож-
но отметить, что научные основания этого направ-
ления исследований лежат в области культуры, 
философии, религии и психологии; художествен-
ное произведение воспринимается в фокусе этих 
областей знания (в немалой степени интуитивно), 
позволяет расширять когнитивные возможности 
воспринимающего тот или иной текст культуры, 
в  том числе за счет «озарения», «откровения», – 
альтернативных и дополнительных форм познания.

Поэтические и прозаические произведения 
В. Набокова наполнены психологизмом, в них пре-
ломляется «жизнь души» автора и героев. Твор-
чество писателя может быть выбрано в качестве 
наглядного материала для конкретизации смысло-
вого  / предметного поля психокультуры и изуче-
ния новых контекстов в области восприятия тек-
стов культуры. Как известно, «прочтение» – всегда 
второе и последующее, т.  е. «перечитывание». 
Перечитывая тексты культуры, можно их полюбить. 
И это – главное (ср. понять – значит, принять).

Понимание значимости комплексного иссле-
дования проблемы восприятия текстов культуры, 
диктует необходимость дальнейшего изучения 
контекстов психокультуры. 
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